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VANDA BARANAUSKAITE 

J. BALCIKONIS — A. MICKEVICIAUS ,,GRAZINOS“ VERTEJAS 

A. Zirgulys 1974 mety ,,Misy kalbos“ 1-ajame numeryje isspausdino straipsni 

J. Baléikoni prisimenant“, kuriame pasakoja, kaip 1966 metais prof. J. Baléikonis 

noréjes igleisti A. Mickevitiaus ,Grazinos“ vertima. Profesorius i8 kuklumo nepri- 

sipazines, kad Grazing“ iSverté pats ir tuomet Kaune, leidykloje, dirbusiam A. Zir- 

guliui papasakojes istorija apie Kédainiy bajoréli, davusi profesoriui pataisyti verti- 

mo kalba. Nelaimei, vertéjas mires, tad i¥leisti $i vertima — ivykdyti bajorélio valia. 

Deja, Sis vertimas vieSumos taip ir nepasieké: mat jau buvo iséje du »Grazinos “ 

vertimai (V. Sirijos-Giros ir Just. Marcinkevitiaus), ir tretiojo ,,Vaga“ nenoréjo 

leisti. 

Leidyklos darbuotojams vertimo kalba pasirodé labai jau baléikoniSka, bet pa- 

tikéjo profesoriaus yersija, manydami, kad tobulindamas vertima, Baltikonis taip 

kalba pakeites. Ir jeine kalbininko A. Lyberio, profesoriaus giminaitio, liudijimas,. 

jog maté ,.Grazinos* vertimo rankraStius, taip ir neZinotume profesoriy iSvertus 

Grazing“. 

Kad profesorius mégo poezija ir galéjo ja yersti, patvirtina dar ir toks faktas > 

jaunystéje J. Baléikonis raxé ir verté eiléra8tius. Jie buvo spausdinami ,,Viltyje* 

ir ,,Lietuvos jikininke“. ,,Tuo metu jie buvo gana populiaris. Antai Mikas Petraus- 

kas para8é muzika pagal Baltikonio eiléra8ti ,,.Mes ir Zuvom ir kentéjom...“, labai 

iSpopuliaréjo ,.Kalinys“, virtes liaudies daina, véliau harmonizuotas J. Svedo, kaip 

tautosakos kiriniai, uzraSyti eiléra8tiai ,,Ateis laikai“, vertimas iS rusy poeto A. Ples- 

&ejevo ,,Paukstyté « Baltikonio revoliucine poezija gerai yertino prof. B. Pranskus — 

staté ji greta poeto Jovaro“t. Eiléra&éius J. Baléikonis pasiraSinédavo jvairiausiais 

pseudonimais: Trimitas, Sparnaitis, Bijtinélis. ,,Grazina“ verté Silvestro Rimgai- 

los slapyvardziu. 

Daugeli dalyku Bal&ikonis vertéjas traktuoja savitai. J. Balfikonio ,,Rinktiniy 

rasty iangoje raSoma, jog jis paskelbé pluosta vertingy darby i lietuviy onomasti- 

kos, yra raSes dél pavardziy lietuvinimo. Kad profesorius turéjo sava nusistatyma,. 

matyti ir i8 poemos vardy vertimo. Pagrindinés poemos veikéjos varda Gradina jis 

pakeitia Grazine, kunigaik8tio Liutauro vardas keitiamas Liutvaru, vietovardis Nau- 

gardukas tampa Naugardu, valstybés pavadinimas Vokietiia — Vokia, moziirai 

vadinami mazovais. 

  

1 Pupkis A., Maziulis V. Juozas Bal&ikonis. — Kn.: J. Baltikonis. Rinktiniai raStai- 

V., 1978, t. 1, p. 11. 
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Skaitydami J. Baléikonio i8versta ,,Grazine“, i8 karto démesj atkreipiame i gau- 

‘sy Zodynq. Vietoj iprasty, dél dazno ir visuotinio vartojimo nublankusiy ZodZiy kal- 

bininkas parenka gyvesnius sinonimus. J. Bal&éikonio ,,Grazinés“ kalba liaudiSka, 

-gyva. Vertéjas nevengia Snekamosios kalbos ZodZiy. Gausiai vartoja tarminius Zo- 

dius bei formas, pvz.: ,,jei apsakq (pasakojima) tq atsidéjes sekei“, ,,galop antraip 

.daryti apsistojo“ (nusprendé), ,,0 Zodzio tam apverst (pakeist) meilaus ganéfo“ (ui- 

teko), ,,Liutvarq jos kunigaiksciu deda“ (skiria), ,,neturim Cia gaiSuoti* (gai8ti), ,,e- 

nu dar kartq vyro kelt greityjy“ (greitai), greta sustoje bendrq priesq krusa“ (mua), 

,oras menkas (ne koks), kazkoks véjas“, ,,pailsusius bemat atgal nuspaudé“ (nuvijo), 

.ne pasvdjys (uzsispyrimas) jam koks uzéjes bity“, ,.néra grazu mums pyktis savybée- 

_je“ (tarpusavy), .,jos veidas kaista, baisiai ji sujukus“ (susijaudinus), ,,atmink, kq liep- 

tas, bukit susitaise“ (pasiruo%e) ir t. t. 

Nemaza ,,GraZinéje“ ir archaizmy, jie labai reikalingi: suteikia pasakojimui 

paslaptingumo, tarsi nukelia j senuosius laikus, pvz.: ,,prie dury kunigés (kunigaiks- 

tienés) eit pasiryZta“, Zodis kunigé vartojamas M. MaZvydo ra8tuose, K. Sirvydo 

Zodyne. ,,KryZeiviy (kryZiuotiy) siuntinius (pasiuntinius) isbrukt pavyko“ — Zodis 

kryzeiviai randami A. ir J. Ju8ky, S. Daukanto darbuose, siuntiniai — S. Slavoéins- 

kio giesmyne, K. Sirvydo zodyne. Senuosiuose ra8tuose randami ir kiti J. Baléiko- 

nio vartoti archaizmai: ,,ka, viespacia (valdove), girdziu?“, ,,tai kunigas“ (kunigaik8- 

tis), po kiemus (kaimus) toliau kur isikires“, ,,ir sakalas — garbé tikra medéjo“ 

(medZiotojo), ,,tai moté (moteris), nors ji vyro ginklais segi“. 

Vertime sumirguliuoja ir vienas kitas retas zodis — J. Basanavitiaus ir V. Pieta- 

tio vartotas, bet taip ir neprigijes gardas: ,,vieniems jis duoda gardq (miesta), duoda 

Zeme“. Aki patraukia ir paties kalbininko Zodis arioti, pavartotas nauja reik’me: 

tia lenky kraStq traukiame arioti“ (niokoti). 

Jvairiy leksiniy grupiy Zodziai, vartojami vertime, pasizymi potencialiu estetiniu 

kriviu. Kultirinés tradicijos prasme archaizmas medéjas semanti8kai ne tas pats, kas 

medziotojas, kunigo nepakeisi kunigaikSciu, kiemo — kaimu. Tarmybés ir archaiz- 

mai sukuria istorinj kolorita. Beveik visos tarmybés yra raiSktis Snekamosios kalbos 

ZodZiai, taéiau jy poetinis transformavimas ne visur sékmingas: netinka romantinei 

poemai, kelia kitokias asociacijas, pvz.: ,,baisiai ji sujukus“ (susijaudinus), ,,bet ta- 

vo vyrams skirtas (skirtumas) yra esminis“: 

Dabar méginkime apZvelgti ilgesne vertimo atkarpq. Sugretinkime J. Baléiko- 

nio vertima su kity vertéjy darbais. Kuo i8siskiria J. Baléikonio vertimas? 

Imkime pavyzdziu auStan¢io ryto apraSyma: 

JuZ noc pierzchata, juz rézone wiosy 

Zorza po wschodnim roztacza obioku. 

J. Baléikonio vertime nelieka Svytingiy auSros plauku, jasmeninimo, mintj vertéjas 

‘perteikia paprasta liaudiSka kalba, taip, kaip apie Svintantia auSra pasakyty kaimo 
Zmogus: » 

Nors dar naktis, dangaus jau vienas Sonas 

Rytuos nuo atspindziy ausros raudonas... 
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Originalo prasmé perteikta, nors ir ne tapatiu vaizdu, nors ir be aliuzijy i antiking 

literatiirg (romantikams antikiné literatura buvo idealas). Pakeista ir vertimo sin- 

taksé. Pirmaji sakinj vertéjas pailgina antrojo sakinio puse, dingsta pasikartojantys 

,,jau“, taéiau vertimo prasmei tas nepakenkia: sakinys sklandus, nors ir be poetinés 

gyslelés. 

Just. Marcinkevitius pirmaji originalo sakini suskaido j du, dél to i8laiko origina- 

lo kalbos dinamika ir skambéjima, tatiau meninj vaizdq taip pat pakeitia: 

Baisi naktis praéjo. Greitai Svis, 

Rytuos dangus lyg purpuru nulietas. 

V. Sirijos-Giros vertimas primena liaudies daina. Vertime ,,auSriné“ ir ,,debesis“ 

tampa deminutyvais, meninis vaizdas neiSlaikomas. Sintaksé taip pat pakeista, ta- 

&iau, kaip ir ankstesniuose vertimuose, prasminis turinys perteikiamas. 

J. Zilius—Jonila Sias eilutes vertia paZodZiui: 

Jau diena austa, jau kasos ausrinés 

Balta Sviesa savo dangy apklojo... 

Vertéjas tiksliai perteikia originalo meninj vaizda, i8laiko jasmeninima, aliuzijas i 

antikine literatira (prisiminkime Homero ,,Odiséjos* Au&ra raudonpirSte), tatiau 

vertimas neskambus, panaSus j prozos teksta. Originalo sintaks¢ J. Zilius-Jonila 

pakeitia: dviejy sakiniy originalo pastraipa virsta vienu sakiniu, tatiau prasminis 

turinys dél to nepakinta, i8laikomas pasikartojantis ,jau“. 

Dar vienas pavyzdys. Jame pieSiamas paslaptingas Naugarduko pilies vaizdas 

naktj, smulkiai apraSoma kiekviena detalé: 

Po walach z darni i po sinym piasku 

Olbrzymim slupem tamat sie cien bury, 

Spadajac w fose, gdzie wsrod wiecznych cieSsni, 

Dyszaia woda, pod zielonych plesni. 

Originalo sintaksé neiglaikoma né viename vertime, keitiama Zodziy tvarka, neadek- 

vatus originalui sakiniy jungimas. 

J. Baltikonio vertime atsiranda informacija, kurios originale néra (menamoji 

informacija), ja tik jautiame esant: 

Toli SeXéli bokStai meta ilga. 

Aplink gilus vandens griovys juoduoja, 

Ramus pavirSius jo maurais aptrauktas, 

Taciau per ji neZengs svetys nelauktas. 

Vertimas vaizdingas, prasmé perteikta, nors meninis vaizdas ir ne visai tikslus. Dings- 

ta originalo spalvinis ispidis: ,,melsvas smélis“, ,,Zali pelésiai“. Tatiau ,maurai“ 

jau savaime perteikia ir spalvini ispiidi, ir skamba Zymiai natiraliau uz »zZalius pelé- 

sius“. Vertime pavartoti tropai: sinekdocha ,Se8éli meta bokétai*, antropomorfi- 

zacija ,,bokStai meta“. Sios meninés priemonés pagyvina vertima. 
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Vos ne pazodZiui Sias eilutes iSverté V. Sirijos-Gira: 

Pilies SeSélis tartum stulpas gulé 

Ant melsvo smélio, pylimo, i gyli 

Perkaso krito, kur drégnam pavésy 

Vanduo alsavo tarp Zaliy pelésiy. 

Cia, kaip ir originale, islaikomas jasmeninimas ,,vanduo alsavo“ ir spalvinis ispidis, 

tatiau vertimas skamba negyvai, sakiniui triksta gyvumo, jis perSoka eilutés ribas. 

P. Armino-Trupinélio vertimas: 

Ant gelsvy smilciy ir ant voly pilies 

Seséliai tartum milzinai guléjo, 
Tartum j griovj jy dalis igrusta, 

Kur senas vanduo ir pelésiai pista. 

Salia vieno originalo ,,veikéjo“ (vanduo) vertime atsiranda dar ir antras, padarytas 

iS vietos aplinkybés (pelésiai). Ne kaip skamba ,,senas vanduo“, kliiiva eiliavimas. 

Turédami omenyje, kad tai pats pirmasis ,,Grazinos“ vertimas, per daug priekabis 

negalime biti. 

Just. Marcinkevitiaus vertimas, nors grak8tus ir skambus, iSkreipia originalo 

prasme: 

Velény pylimu aukStyn pakile, 

Sméliu SeSéliai Sliauzia dideli. 

Pavarge jie j griovj krinta senq, 

Kur tarp Zoliy gaivus vanduo Ciurlena. 

Sukuriamas visiSkai naujas meninis vaizdas. Tiesa, romantiSkas, koks ir turétu biti 

romantinéje poemoje, bet Sios poemos autorius sieké perteikti ne giedra ciurlenan- 

Gio vandens nuotaika, o parodyti paslaptinga ir baugia nakties ramybe, kuria vandens 

Giurlenimas tik drumsty. Be to, griovyje, kuris juosia pili, vanduo negali Giurlenti, 

© juo labiau biti gaivus. 

Lygindami vertimus su originalu ir viena su kitu, rastume daug idomiu dalyku, 

bet tam reikéty platesnio darbo. Galima paminéti, jog ne vienas Baléikonis keité 

Grazinos varda. P. Arminas-Trupinélis Grazing verté GraZioji. Jonila poema sten- 

gési kuo labiau sulietuvinti: Naugardukas virto Naujapile, Liutauras — Liitauru. 

V. Sirijos-Gira pasiuntinius verté legatais, J. Baléikonis — siuntiniais. Baléikoniui 

kryZiuoéiy ordinas panagus j ,,dauggalve gyvate“, Girai — i ,,hidra“, Marcinkevi- 

Giui — i ,,slibina“. 

Jau i8 trumpo vertimy lyginimo galime daryti Siokias tokias iSvadas. J. Ziliaus- 

Jonilos ir P. Armino-Trupinélio vertimuose siekiama kuo didesnio vaizdinio tiks- 

lumo, kartais uzZmirStama pasiZitiréti, ar vertimy kalba lanksti, lengva skaityti. 

V. Sirijos-Giros vertimas ne visados meniSkai tikslus, kai kur méginama versti pa- 

Zodziui, tatiau daug gelbsti poeto talentas. Just. Marcinkevitiui pirmiausia ripi 

i8laikyti originalo kolorita, nuotaika ir skambéjimo dinamika. J. Baltikonis vertima 

samoningai archaina, originalo vaizdus pateikia taip, kaid jie bity artimi lietuvio 
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pasauléjautai. Jau¢iama kalbos liaudinimo tendencija. Silabine vienuolikos skieme- 

ny eilute jis veréia penkiapédZiu jambu, kuris — artimiausias silabinés eilédaros pa- 

kaitas. J. Bal&ikonio darbas — vienas tobuliausiy filologinio vertimo pavyzdziu — 

veik visur laikomasi tikslaus vertimo bido, vartojami idiominiy posakiy paaiSkini- 

mai, sakiniai sklandis, nors ir be poetinio polékio. 

»Gtazinés“ vertima profesorius ne karta taisé, ieSkojo vaizdesnio ir gyvesnio 

pasakymo. Vardazodines konstrukcijas keité liaudies Snekamajai kalbai biidingesné- 

mis raiSkos priemonémis, tobulino rimus. Stengési pasakyti kuo vaizdingiau, kuo 

apéiuopiamiau, nors dél to kai kur pakito originalo poetika. Stai keletas pavyz- 

dziu: 

Nemiega jis — tai artimi Zinojo, 

Bet riimy Zmoneés ir pilies sargybos 

Garbingi vyrai i§ pacios tarybos 

Pabelst valdovui j duris bijojo. 

Sias eilutes taip taiso: 

Nemiega jis, saviskiai Zinojo, 

Nors reikalas svarbus toks atsirado, 

Kurio ixspresti negali be vado, 

Bet vadui pabelst j duris bijojo. 

Zodis saviskiai konkretesnis uz Zodj artimus, 0 valdovo keitimas vadu rodo poemos 

veiksmo svarba, kai visi lauké, kad Liutauras biity ne tik valdovas, bet ir kovos va- 

das. VisiSkai pakeistos 2 ir 3 eilutés. Jos tampa informatyvesnés, dingsta minties 

perkélimas, kalba gyvesné: iSpléstinis vientisinis sakinys pakeistas dviejy laipsniy 

Salutiniu sakiniu. 

Versdamas eilutes 

Tarybos Zodis jo iXmintingiausias, 

Kovos lauke jis uz visus narsiausias, 

vertéjas turbit yengé kalbos monotonijos, todél surimuotus aukS¢iausiojo laipsnio 

bidvardzius keitia visai kitais ZodZiais. 

Taryboj duoda gerq vis sprendima, 

Kovos lauke jo ginklas virsy ima. 

Be to, ijasmeninimas ,,ginklas virsu ima“ vaizdingesnis ir liaudi¥kesnis. 

é Sakys, tu turty prisiplést noréjai, 

Ir Zeme svetima uzpult turéjai. 

Sias eilutes taip taiso: 

Sakys, jam turtas svetimas magéjo, 

GodiSius kelio griebés uZpuoléjo. 

42



  

Taisyma pagyvina vaizdingasis veiksmaZodis magéjo, antrojo asmens keitimas tre- 
Ciuoju, nes norima perteikti kity poZiiiri j valdova, o ne patiam kalbéti i ji. Emocini 
atspalvi suteikia veikéjo pavadinimas godisium. Isradingesnis rimas. 

Eilutés 

PuoSniai kryZeiviai Stai tvirtoves stato, 

Pazvelgs j jas, jau priisq baimé krato. 

tobulinamos net du kartus: 

Kryzeiviy puoSnios statomos tvirtovés, 

Nuo jy daug kendia priisai negerovés. 
ir 

KryZiuociy puosnios pilys Zeméj priisu, 

IS ten pavergt jie tyko kraktq miisy. 

Taip daroma tikriausiai dél rimo. Antrame ir tretiame taisyme prarandamas pirmo- 
jo vertimo jasmeninimas, uZtat iSvengiama ,,puosnaus statymo“. ,,PuoSnios pilys “ 

tretiajame vertime skamba jtikinamiau uz ,,puosnias tvirtoves“. 
A. Zirgulio Zodiiais, ,,tai ne poeto profesionalo, o kalbos specialisto darbas. 

Nors ir jautes polinkj poezijai, visa gyvenima jis kalé ir gludino prozos kalba, su poe- 

tinés kalbos raida retkaréiais tesusisiekdamas. Trumpalaikiai kontaktai negaléjo 

duoti tiek poetinés kalbos iSgaliy, kiek tas prieinama Zmonéms, kuriems poezijos 
menas yra pagrindiné specialybé...“? 

10, BAJIbYHKOHHC — MEPEBOYHK «<PPA)KHHbls A. MMLLKEBHYA 

Pesiome 

Crataa 3Haxomut c IO. Bansunkonucom — mepesoyuuKom moa3mu. OOcyxnaetca Tepesox, 

moompt A. Muuxkesuya ,,[ paxuna“, spmonmsennem FO. Basbunkonncom. 

B nepesoze FO. Bansunkonnca MHOI'He A3bIKOBBIe ABJICHHA TPAaKTYIOTCA MO-cBOeMy, ymoT- 
Tpe6usioTca copa pa3HbIX MeKcHYecKUX cmoeB. 

Tlepesoy ¥O, Basbuukonnca cpapHupaetca c ApyruMM MuToBcKuMuM Mepesonamn ,, ‘paxr- 

ub (Mf. 2Kuntoca-Monnner, I. Apmunaca-Tpyrtmnenuca, B. Cupuéc-Cupn, KOcr. Mapran- 
KaBHuoca). OOpalliaetca BHUMaHHe M Ha HcIIpaBlenusA Mepesona, BHeceHHEIe camum FO. Bans- 

4HKOHHCOM C IelIbIO AOCTHKeHUA HAHOOMbUIel HApOFHOCTH A3bIKAa. 

  

2 Zirgulys A. Literatiros keliuose. — V., 1976, p. 105.


